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This booklet has been designed to provide you with
Q cluick and easy way to review and reinforce the
key vacqbu,qrg. structures and contents of your

Mahdarin Chinese course.

Although the main part of your learning will take
place via the qudio course, we have also included
this booklet so that you have a quick reference guide
to the language.

It is worth Noting that this booklet should be used
after you have begun working through the qudio
recording. It will function as excellent reinforcement,
guidance and review material but is Not designed to
teach you Mandarin Chinese by itself. This is what
the qudio will do — and very !‘qpidffj too. After you
have begun working through the qudio, you will find
this booklet to be an extremely useful review and
reference resource but you must start by listening
fo the qudio first.

So, i‘Fgou havent done so already, go and listen
to Track 1. You're about to find out just how 9o0d
q course this is!
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Core course review

The best way to use this part of your booklet is to start by
reading through a page, looking at both the English and the
Mandarin Chinese. Then go back to the beginning of that
same page and, while covering the Chinese side of the text,
translate the English into Chinese - just as you did when you
listened to the audio part of the course.

Once you can get 90% of a page’s content correct, move on to
the next page and follow the process again. By doing this, you
will quickly recall and reinforce what you learnt with the audio.

A note about the format.
Each sentence provided in the core course review is laid out with
the English on the left-hand side and the Chinese on the right.

The Chinese side provides three written versions of the Chinese
translation. For example:

| want fried noodles. WA
RESDIH

W0 yao chao mian.

All three versions say exactly the same thing

in Chinese.

The top version is a translation of the English that has been
written in traditional Chinese characters. This is the written
form of Chinese currently in use in Taiwan and Hong Kong.

The middle version is a translation of the English that has
been written in simplified Chinese characters. This is the
written form of Chinese currently in use in China.




The bottom version is a translation of the English that has
been written in the Romanised version of Chinese, known

as “Pinyin”. It is used by non-Chinese speakers to read the
language. It includes tone marks to let you know which tone to
use for each syllable.

Use whichever helps you most.
| have included all three versions here, so that you can use this
booklet in whichever way suits you best.

If you are mostly interested in learning to speak the language
then you will probably want to read the bottom, Romanised,
Pinyin version. If you are planning to learn the written
language used in China, you will wish to learn how to read
the middle, simplified version. If you are planning to learn the
written language used in Taiwan and Hong Kong, you will
wish to learn how to read the top, traditional version.







The present

Talking about what you want, would like to
and can do.

Want

| want TE
TE
W0 yao
pizza i
Ednd
pisa
| want pizza. PREE .
PEPLE
W0 yao pisa.
coke CIES
AR
kéle
| want coke. FE T4,
FE IR
W0 yao kéle.
and Al

Al
hé

| want pizza and coke. REPLGERTTEE,
B FERIAT R

W0 yao pisa hé kéle.




not

| don’t want / | not want

| don’t want pizza

and coke.

You want

spoken question mark

Do you want pizza?

Yes.

No.

e
R
bu

WAE

WAE

W0 bu yao
IRAE YR E AT S
WA BB INA] R o

W0 bu yao pisa hé kéle.
PR

PR

Ni yao

HEE 2

n 9

ma?

PR BB IS ?
PREHE G ?
Ni yao pisa ma?
LI

oL,

Yao.

ANEL,
AEL,

Bu yao.




a hamburger / hamburgers 1,
WA

hanbaobao

Do you want a hamburger? /RZEE &N ?

PRELN RN ?

Ni yao hanbdaobao ma?
Don’t you want a PRA AN ?
hamburger? PRANEL D ARG ?

Ni bu yao hanbdobao ma?

Do you want? (WNW)* PREEASEL?
PREAEL?

Ni yao bu yao?

L Whenever you see “WNW” next to a question, this means you should build this
sentence using a “want-not-want” type of construction instead of using the spoken
question mark “M§? "/ “15? "/ “ma?”.
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Do you want a hamburger
and a coke? (WNW)

Yes.

Yes, | want a hamburger
and a coke.

No.

No, | don’t want a
hamburger and a coke.

He wants

He doesn’t want

PREEASZE AR AT 4 2
PR BN R A AR IR 2
Ni yao bu yao hanbdobao
hé kéle?

g‘o
g‘o
Yao.

B, IREGE AT,
2, RENERFTTR.
Yao, wo yao hanbaobao hé
kéle.

ANEL
ANEL

Bu yao.

ANE, RAZEBEEA
nJgg,

ANEE, A BRI
ﬂ/\o

BU yao, wo bu yao
hanbdobao hé kéle.

iy 2

fly 2

Ta yao

AN
flt A
Ta bu yao




togo/togoto

Beijing

Does he want to go
to Beijing? (WNW)

He doesn’t want to go
to Beijing.

She doesn’t want

Shanghai

She doesn’t want to go

to Shanghai.

McDonald’s®

*
%
qu’

Jex

et

Béijing

fh EEANEL b5 ?

i EEANEL L5 ?

Ta yao bu yao qu Béijing?
fin AL

fi AL

Ta bu yao qu Béijing.

it AN E

it AN

Ta bu yao

ki

ki

Shanghai

i AE X Fifg.
A X i,

Ta bu yao qu Shanghai.

Al gk
BE

M Ve =y
% 15
maidanglao

2 “To go” — “qu” — is pronounced is an interesting way. To say it correctly, you simply
round your lips as though you are going to whistle and then, while keeping your lips
still clearly rounded, say the “chee” from cheese. Do that and you'll pronounce

“qu” perfectly!




She doesn’t want to go
to McDonald’s®.

She doesn’t want to go
to McDonald’s® to
eat hamburgers.

Did you know...?

WA L5
LN e

Ta bu yao qu maidanglao.
[N = AT R TI
i AN F 7 SR
Ta bu yao qu maidanglao
cht hanbaobao.

There are many interesting animal facts to do with
China. For example, half of all pigs on earth live there
and Chinese white dolphins are often pink. Also, all
pandas in the world belong to China!

Would like
| would like

tea

| would like tea.

AR
AR
W0 xidng yao

-
PAS
R

7%

cha

PAE L,
PAEL,

W0 xidng yao cha.
A

AT

women




We would like tea.

| would like to go

WA E .
AT E .

Wdmen xidng yao cha.

A%
A%

W0 xiang qu

China

| would like to go
to China.

You would like to go
to China.

you (MTOP)?

Hh e
i
Zhongguo

AR E P,
AL,

W0 xidng qu Zhonggub.
PRAR
PRAR

NT xiang qu Zhdongguo.
A

P41

nimen

3 Whenever you see “MTOP”, this lets you know that you need to use the Chinese
word for “you” that you use when you're talking to More Than One Person. So, if

you see “MTOP” use “nimen”.
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You would like to go
to China. (MTOP)

Would you like to go
to China? (MTOP)

Chinatown

Would you like to go
to Chinatown? (MTOP)

to eat

Would you like to
eat pizza? (MTOP)

dishes

Chinese food
(literally China dishes)

Would you like to eat
Chinese food? (MTOP)

PR AE £
PRATAE

Nimen xiang qu Zhonggué.

PRAFAE 25 A G 2
PRATTAR 2 Hh ey ?

Nimen xidng qu Zhdonggud
ma?

B
i L
Zhdngguo6chéng

PRAMAR 25 A B4 2
PRATTAR 2 v g 2
Nimen xiang qu
Zhongguo6chéng ma?
nz

172

cht
PRAPAE Iz, 495 e I8 2
PRATTARRZ 3 5 e 2

Nimen xiang cht p1sa ma?

BT

R

zhonggud cai
PRAMAR Iz i B 2
PRAT AR RZ ] e 2
Nimen xiang chi zhonggud
cai ma?

15




a little

Would you like to eat a

little Chinese food? (MTOP)

they

Would they like to go to

Chinatown to eat a little

Chinese food?

dad

my dad

My dad would like to go
to Chinatown to eat a
little Chinese food.

—
- I'{_f(

y1 didan

PRAMARZ, — Bl o [ 58 2
FRfi ARG — o [ g 2
Nimen xidang chi yidian
zhdnggud cai ma?

fhu A
A1

tamen

A AP AR 25 v B iz, — Bl
B i 2
AR 25 o A — o
[ 3500 7

Tamen xidng qu
Zhongguochéng chi yididan
zhonggud cai ma?

WL Bl — B
HBsk .
LEEB L ERIZ— 5
HEER .

W06 baba xiang qu
Zhongguochéng chr yididn
zhonggud cai.



to buy

| would like to buy

mum / mom*

my mum / mom

My mum / mom would

like to buy

Chinese tea

My mum / mom would
like to buy a little
Chinese tea.

chocolate

3

*

JIAR

*

PIATY

=

Cm
> I8

WO xiang mdi
H5A5
LY

mama

A5

iy

w0 mama
WAL E

PR ELEREIS

W6 mama xidng mai
NP

SMEEES

zhonggué cha

AGHEREHE — B Bk .
AR L — pP [ 5 .
W6 mama xidng mai yididn
zhonggué cha.

ST W

5

giaokeli

* A fun British / American language difference here. If you're American and reading
this booklet, please be aware that British people spell “mom” as “mum” and this is
what | do throughout this booklet. So, if you're from the U.S. please just read all

instances of “mum” you find here as “mom

”
|




My mum / mom would

like to buy a little

chocolate.

good / well / okay

very

very good / very well

Hello.

How are you?

thank you

Very well, thank you.

Is that okay? / Would that

be alright?

PRUGUSHEE — BT )
PRIUGHAE L — I 5 T
WO mama xiang mai yidian
gidokeli.

IF

It

hao

1B

1R

hén

R4

R4

hén hao

PREF

PRYF o

Ni hao.

PREFIEG 2

PRt 2

Ni hao ma?

B

insi)

xiéxie

IREF, S

TRGF, .

Hén hao, xiexie.

I ANGg?

SN /S

Hao bu hao?



I would like to buy BAEHEIT ). WAF?

chocolate. Would that AT J7 0 WFAGF?

be alright? W6 xidng madi gidokeli.
Hao bu hdo?

" Did you know...?

The Chinese eat their food with chopsticks. There are

some rules about using chopsticks while you're eating.
For example, you shouldn't point or wave them around
as this 1s seen as disrespectful. In China, 45 billion pairs
of chopsticks are used every year!

Can - “be allowed to”, “know how to”

I can / I'm allowed to / AT bA
It's alright for me to FrTLA
WO kéyi
| can go to China. FAT L EH .
JAT L EE,
Wo kéyi qu Zhonggub.
I can’t go to China. TAT AL
WATT L EH,
W06 bu kéyi qu Zhonggub.
to drink L3
L3

he
She can drink b T DAV

It AT LA
Ta kéyi he




coffee I
mhne
kafeéi
She can drink coffee. fth AT LAPE I
fy Ty ARSI .
Ta kéyi hé kaféi.
Can she drink coffee? Gy 7] DL B0 R 2
it A ] AR iRz 2
Ta kéyi he kaféi ma?
Yes. CIRY
ﬂ W\ o
Kéyi.
No. ANET Lo
AATEAS
BU kéyi.
to order 25
didn
I can order AT LR,
T LA
W0 kéyi dian
| can’t order AT LLE,
AT LA
W0 bu kéyi dian
chow mein / fried noodles 14
|

chdo mian




| can’t order fried noodles.

Can’t | order fried noodles?

fried rice

Can’t | order fried rice?

to say / to speak

My mum / mom speaks /

My mum / mom says

My mum / mom says

| can’t order fried rice.

My mum / mom says

I can’t go to McDonald’s®.

A AT LA A o

AT LA R T

W0 bu kéyi dian chao mian.
FAE] ARG KRG 2
PATT LA b g ?

W0 bu kéyi didn chdo
mian ma?

1R

115

chao fan

FATT LARL b 685 2
AT LA b e 2

W6 bu kéyi dian chao fan ma?
At

i

shuo

AU 5
i

W6 mama shuo

IRAGAGERIRATT LB LD 7
A U FRANTT PR ID
W6 mama shud wo bu kéyi
didn chao fan.
FRAGHGFILATT LA F: 255
5o

I YL IRA T A 2224
%o

W06 mama shuo wo bu kéyi
qu maidanglao.




| can / | know how to

to do / to make

| can make pizza. / | know
how to make pizza.

My dad can make fried
noodles. / My dad knows

how to make fried noodles.

Chinese

22

4
A
W6 hui
it

e

Zuo

oo sk .

By )

W6 hui zuo pisa.

RETE M.

REwo M.

W6 baba hui zuo chao mian.
HC

HC

Zhongwén



| can speak Chinese.

| can’t speak Chinese.

He can’t speak Chinese.

My dad says he can’t
speak Chinese.

My dad can’t speak
Chinese. He says
| can order.

Can you speak Chinese?

Can you speak Chinese?
(MTOP)

English

Lgh .

e T L

WO hui shud Zhongwén.
TAFH P

TAS VL.

W0 bu hui shud Zhongwén.
AN g S
A

Ta bu hui shud Zhongwén.

REEHRMAEHR L.
FE T A VI
W0 baba shu6 ta bu hui
shuo Zhongwén.

REEAFIRP L, B
FAT LR
REBEASUA L, A
FATLL R

W0 baba bu hui shud
Zhongweén, ta shuo wo kéyi
dian.

PR SO ?

PR 2t HR S ?

Ni hui shud Zhongwén ma?

PRAM e i SO ?

PRA T2 1t S 2

Nimen hui shud Zhongwén
ma?

T

E5'

Yingwén




Can you speak English?
(MTOP)

Hello, can you speak
English?

Eat, drink, sell...
You eat (MTOP)

You eat Chinese food.
(MTOP)

Do you eat Chinese food?
(MTOP)

We don’t eat Chinese
food.

He drinks

He drinks coffee.

PRI Er RS ?
PRAT 2 e Sy 2
Nimen hui shud Yingwén ma?

RGF, REr it oG ?
RIF, AR il B 2
Ni hdo, ni hui shud
Yingwén ma?

(N (l2
PRIz

Nimen cht

RipE B
i 5.

Nimen cht zhonggué cai.

PRAPIIZ Hh e 2
PRAT Iz A [ e 2

Nimen cht zhonggud cai ma?

FAIAZ S
FATANG [ 5

Women bu cht zhonggué cai.
iy

b

Ta hée

(LAY 8

b Py e
Ta hé kaféi.



He doesn’t drink coffee.

He doesn’t drink
Chinese tea.

to sell

They sell

They sell chocolate.

They don’t sell chocolate.

Don'’t they sell chocolate?

Did you know...?

AR -
A ANPE B o
Ta bu hé kaféi.
A AN B 5
A AN 5

Ta bu hé zhonggué cha.

p i

mai

B
(LK (NS

Tamen mai

A X558 77
A2 558 77

Tamen mai gidokeli.

MM AE I,
HATIANSETS 58 77
Tamen bu mai qgidokeli.
MM AN T 58 0 ?
HATIANSE Ty 58 g ?

Tamen bu mai gidokeli ma?

Not only do Chinese people celebrate Mother’s Day and
Father’s Day, they also celebrate Children’s Day. On this
day, the Chinese often take their children to parks to take
part in events organized there. It’s a time to appreciate
and spoil children — sounds like a great idea!




The past

Talking about the past with ‘le’

lgo

| went

He went

They went

They went to Chinatown.

the Great Wall of China /
the Great Wall /
long fortified wall

They went to the
Great Wall.

| eat

TS
L%

Wo qu
xET
LET
Wo qu le
fin T
(LESNE
Taqule
A2 7
A% 1

Tamen qu le

BAF 2 7 B
AT 2 T

Tamen qu le Zhonggubchéng.
Rk

Kok

Changchéng

BfFI 2 7 Rk
(X INESNE S

Tamen qu le Changchéng.
Lz

Lz

W6 cht



We eat

We ate

We ate fried rice and
fried noodles.

You drink (MTOP)

You drank (MTOP)

coke

my coke

You drank my coke.

(MTOP)

Did you drink my coke? /

You drank my coke? (MTOP)

LAMnz
FAz
Women cht
TAmnz 7
Fhz 1

Women chr le

BAMNZ 7 KB ERANID N
Bz T IS RAE T -
Women cht le chao fan hé
chdao mian.

PRAM N

PRAT T

Nimen hé

TRATINE ¥
PRATIvE 7

Nimen he le

RES
EER
kéle
STNRIE
AT IR

wo de kéle

PRI 1 AT 4
PRAT I T AT AR

Nimen hé le wo de kéle.

PRAFIME T 1 T 40 2
PRAT I T B AT AR 2

Nimen hé le wo de kéle ma?




| order

| ordered

| ordered pizza.

She ordered a hamburger.

She ordered tea.

Did she order tea?

yesterday

We eat

We ate

e

A

W0 dian

AT
FaT

W0 dian le
FEE T PEE
AT PSS
W& dian le pisa.
By TR,
b 557D AL
Ta dian le hanbaobao.
&y T 5.

i T AR

Ta dian le cha.
It B 7 ARG 2
Ith £ T A ?

Ta dian le cha ma?

R
HEPN
zudtian
&AMnz
TAinz
Women chi
&Mz 7
Tz 1

Women chrt le



Yesterday, we ate a little
Chinese food.

You make

You made

Yesterday, did you

make pizza?

You do

You did

homework

your homework

Did you do your
homework?

WER AN 7 — B B
WERIRATZ | — mirp E
Zuétian women chr le yididn
zhonggud cai.

N

PRA

Ni zuo

TRf s
(ixiiug

Ni zuo le

WER, ARM T RS ?
WER, PRfl T g ?

Zudtian, ni zuo le pisa ma?

(a0
IRfi

Ni zuo

TRy
(X g

NT zuo le
ik
Dk
gongke
PR Tk

PRI TR
ni de gongke

PRI T PR DR 2
PRI T AR DR 2

Ni zudle ni de gongké ma?




| buy

| bought

HLH

WO mai

HET
KT

W& mdi le

| didn't buy

Yesterday, | didn’t
buy chocolate.

They sell

They sold

They didn’t sell

LKRAHE

WA K

W06 méi you mai

WER, AETITTII.
WER, A KIGII,
Zudtian, wé méi you mai
gidaokeli.

fib A &

fibArI =2

Tamen mai

flME 7
g2 7
Tamen mai le
MR A=
A 1% A S

Tamen méi you mai



Yesterday, they didn’t
sell fried noodles.

| went

I didn’t go

Yesterday, | didn’t go to
the Great Wall.

Yesterday, you went to
the Great Wall.

Yesterday, did you go
to the Great Wall? /
Yesterday, you went to
the Great Wall?

Did you know...?

WER, A A B 0%
WER, AATA 20T -
Zudtian, tamen méi you
mai chdao mian.

xET
xET
W0 qu le
HRHE
WA %

WO méi you qu

WER, AR,
WER, KA XK.
Zudtian, wo méi you qu
Changchéng.

WER, % TR
WER, RE 7K.

Zuotian, ni qu le Changchéng.

WER, R2: T RIG?
WER, fRZ: 7 HKng ?
Zudtian, ni qu le
Changchéng ma?

There are tucky and unlucky numbers in China. The tuckiest
number is 8: the 2008 Olympics in Beijing began on
08/08/08 at exactly 8 minutes and 8 seconds after

8 p.m!




Talking about the past with ‘guo’

I go

| went

| have gone (before)

They’ve gone (before) /

They’ve been (before)

They’ve gone to Beijing

(before). / They've been to

Beijing (before).

My mum / mom has made

Chinese food (before).

his / her

| have done his
homework (before).

Lx

xE

Wo qu

wET

wET

Wo qu le

eIy i

W0 qu guo

A AM 2 it

fiufr] 2z 0

Tamen qu guo

A £
AT E b
Tamen qu guo Bé&ijing.
PRGSO T B3
TS UG A [ 5

W06 mama zuo guo
zhdnggud cai.
)/ Gt )
i/

ta de

WA DR
FMOTAB R TR

W06 zuo guo ta de gongke.



| have ordered fried
rice (before).

| have eaten fried
noodles before.

| haven't eaten fried
noodles before.

He’s spoken Chinese
before.

He hasn’t spoken
Chinese before.

My dad has bought
Chinese tea before.

My dad hasn’t bought
Chinese tea before.

HEGE LD B o
Hm L

W0 dian guo chao fan.

Iz I o
ez AT o

W0 cht guo chao mian.

IR A WZIEIH .
WA MZIL KT -

WO méi you chi guo chdo
mian.

bR L.
fb st L.

Ta shud guo Zhongwén.

fln V2 A ERAE H T
(NS ERV R U
Ta méi you shud guo
Zhongwén.

REEHBPEZ.
TEELL P E.

W0 baba mai guo
zhonggué cha.
REERAEHEPH .
REEEA LKL E .
W06 baba méi you mai guo
zhonggud cha.




Have they bought At A7 B 3 e B A R 2

Chinese tea (before)? AT S 3 r [ S5 e 2
Tamen mai guo zhonggud
cha ma?

Did you know...?

Betjing is big on bikes! There is a song that says there
are 9 million bicycles in Beijing, although there may be
even more than that! There are lots of cycle lanes, and
it is very common to hire bikes to get around the city.







The future

tomorrow HiPN
HiPN
mingtian
Igo xr*E
x*E
Wo qu
I go to China. TEPH.

FEHE,
W0 qu Zhonggud.

Tomorrow, | go to China. K, FEHH.
R, wEHHE.

Mingtian, wd qu Zhonggué.

I will e

B

W6 hui
I will go to China IR g 2
tomorrow. PR & Fh .,

W0 mingtian hui qu
Zhdngguo.




I'll do my homework AR e R DR -

tomorrow. W R 2R Dy
WO mingtian hui zuo wo
de gongke.

I won't LA e
Tz
W0 bu hui

I won’t do my homework U KA E MR TR

tomorrow. WHIRA IR TR
WO mingtian bu hui zud wo
de gongke.

I won’t go to McDonald’s® AR A& LB E .

tomorrow. K RASEEZ YT,
W0 mingtian bu hui qu
maidanglao.

They'll go to the Great Wall fi2{f 8 K & 2= &3 .

tomorrow. FATTHT R 22 K3
Tamen mingtian hui qu
Changchéng.

Will they go to the AP B R e 25 R IR 7

Great Wall tomorrow? HATTEA R 2= 2K s 2
Tamen mingtian hui qu
Changchéng ma?

Will we go to the TR g L RIS ?

Great Wall tomorrow? BATIHR = EK IR 2
Wdmen mingtian hui qu
Changchéng ma?




Did you know...?

The Great Wall of China is the largest man-made
structure in the world - it took around 1 million people
to build it, and is about 2700 years old. It stretches for
about 5500 miles, but sadly cannot be seen from space.
The cement used to hold the stones of the Great Wall
together was made with sticky rice!







At a glance
The Tones In Mandarin Chinese

1st Tone _— The Dentist’s Tone

When you're at the dentist’s and the dentist wants to look
in your mouth, they’ll tell you to: “just say ‘aaaah’”. This is
the first tone in Chinese, high and flat, just like that “aaaah”
sound.

2nd Tone — The Person Upstairs’ Tone

You know how, when you're upstairs or a little too far away to
hear someone clearly and they call your name. And you say
“yeah?” This is the second tone in Chinese. It’s a rising tone,
the same type of tone you use when you raise your voice at the
end of a sentence to turn it into a question.

3rd Tone <V The Impatient Teacher’s Tone

Think about a teacher, standing at the front of a class, giving
a long explanation. Or at least she’s trying to give a long
explanation. However, one of her students keeps raising

their hand to ask questions. This is quite exasperating for
the teacher. You can tell this by her response when she’s
interrupted for the third time. Pausing in her explanation, yet
again, and looking over at the student, she says: “Yes?” in an
exasperated, impatient tone. This is the third tone in Chinese,
a falling rising tone.




4th Tone N The Dog Owner’s Tone

People with dogs tend to either be telling them off or giving
them instructions all the time. They say things like “no!” and
“sit!”. This is the fourth tone in Chinese, a downward, falling
tone — the dog owner’s tone that they use when telling their
dog what to do. Try it now. Say “sit!”




Numbers

You can listen to all of these numbers on track 75 for correct
pronunciation.

0 % ling

1 — y1

2 = er

3 = san

4 y si

5 kel wl

6 Ay lit

7 + qr

8 J\ ba

9 L jiu

10 + shi

11 + shi yi

12 += shi er

13 = shi san
14 +14 shi si

15 e shi wt
16 RIA shi liu
17 +t shi gt

18 RN shi ba
19 . shi jit
20 =+ ér shi

21 =t ér shiyt
22 == ér shi ér
23 —t= er shi san
24 = ér shi si
25 i} er shi wt
26 =N ér shi liu
27 —t ér shiqgi




28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
a1
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60

I
i

=t

=+
=1T4h
=N
=1t
=+N\
=+
i+

Pg+—
111
M=
P9y
Mo+
LI
M+t
Pa- )\
M-+
H+

Fit+—
iy
fit=
F+-PY
T )
B AN
H+t
F+N\
HEth
At

er shi ba
er shi jit

san
san
san
san
san
san
san
san
san
san

shi
shi yT
shi er
shi san
shi si
shi wu
shi liu
shi gt
shi ba
shi jit

si shi

—_

S
S
S

S Es s 0v0uY

£ £ 5 =
C¢ Cc¢ Cc¢ Cc¢ Cc¢ ¢ T ¢ ¢

=

wl

shiyT
shi er
shi san
shi si
i shiwl
i shi liu
i shiqn
i shi ba
i shi jit

shi
shiy1
shi er
shi san
shi si
shiwu
shi liu
shi g1
shi ba
shi jit

liu shi




61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
7
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
20
91
92
93

>t 3
w

noll

Sk

+t+=
++1
e i
i AN
+1+t
R AN
+1
S

A
ANy g
N=
AL
JAG
A VA
A e
VA AN
J\ L
Lt

Jit—
L=
=

lia shiyt
lit shi er
liu shi san
lit shi si
lia shiwd
liu shi liu
lig shi gt
liu shi ba
liu shi jit
qr shi

qr shiyt
qri shi ér
gt shi san
gt shi si
gt shi wu
gt shi liu
gr shi gi
gt shi ba
gr shi jiu
ba shi
ba shi y1
ba shi ér
ba shi san
ba shi si
ba shi wt
ba shi liu
ba shi q1
ba shi ba
ba shi jiu
jit shi
jitu shiy1
jit shi er
jit shi san



94

95

96

97

98

99

100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
200
201
202
203

—H—
—H—th
—HEHA
—H—tt
—H—TN
—H—tTh
—Ht
SR
—H =
i () T
() B % —
() B %=
W () B %=

jiu shi si

jitu shi wu

jit shi liu

jiu shi g1

jiu shi ba

jit shi jiu

yT bai

y1 bdi ling y1
yT bai ling ér

y1 bdi ling san
yT bai ling si

y1 bdi ling wu
y1 bdi ling liu
yT bai ling g1
y1 bdi ling ba
yT bai ling jit
y1 bai yT shi

yT bai yT shi y1
y1 bdi yT shi er
yT bai yT shi san
y1 bai y1 shi si
yT bai yT shi wt
yT bdi yT shi liu
y1 bdi y1 shi g1
yT bai y1 shi ba
y1 bai yT shi jil
y1 bai er shi

y1 bdi ér shiy1
yT bai ér shi er
lidng bai

lidng badi ling y1
lidng bai ling er
lidng bai ling san




204

300

400

500

600

700

800

900

1000
2000
3000
4000
5000
6000
7000
8000
9000
10,000
20,000
30,000
40,000
50,000
60,000
70,000
80,000
90,000
100,000
1,000,000
2,000,000
3,000,000
10,000,000
20,000,000
100,000,000

M (P9) | %
=5

E

HE

NH

LH

NG

LE

—F

i (#5) T

Iy

T

NT

T

T

T

—# (1)

w (P9) & ()
=E 01
uEs ()
L 7)
Ay A0M))
L#E 01
J\E (1)
JLE ()
+# (1)
—H& O
Wy (P 71 & ()
ENEN-A0))
—T& ()
W (#5) T8 (F3)
—{& ()

lidng bdi ling si
san bai

si bai

wu bai

liu bai

gr bai

ba bdi

jiu bai

yT gian
lidng gian
san gian

si gian

wul gian

liu gian

gi gian

ba gian

jit gian

yT wan

lidng wan
san wan

si wan

wl wan

liu wan

gr wan

ba wan

jit wan

shi wan

y1 bdi wan
lidng bai wan
san bai wan
yT gian wan
lidng gian wan
Y1 yi
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